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®E/IOPOB Ouekciii BosioaMMHUpPOBMY, crapiuuii BUK/Iaaa4 Kadeapy pOMaHo-
repMaHCHKHX MOB XEPCOHCHKOTO JIEP/KABHOTO YHIBEPCUTETY

e-mail: fedorovkhan@ukr.net
PUTMIKO-METPUYHI CXEMH ®.I'.JIOPKH TA ITPOBJIEMATHKA IX
BIZITBOPEHHS YKPATHCBKOIO TA POCIICBKOIO MOBAMHU
YV cmammi suceimneni ocobausocmi mempuunoi 6y0068u iCNAHCHLKO2O 8ipuid,
ioeomempuuni cxemu .1 Jlopku ma npobremamura ix nepexiady yKpaiHcbKo
ma pociiicokoro mogamu. IlIpoananizo8ano cnié8iOHOUIEHHS PUMMIKO-MEMPUYHUX
cmpykmyp BT ma IIT. Busueno nonepeodHhiii 00c8i0 00CNiONCeHb MempuKku ma
sadicnueocmi ii giomeopenus y mexcmi nepexnady. Chrupanouucs Ha OMpUMAHy
iHghopmayito 006edeHo, Wo PUMMIKO-MempuyHa noby008a mexKcmy OpuziHaly €
OibUt HEOOHOPIOHOM, HINC ) Nepekiaoax, aoddce 8 YKPAaiHCbKOM) nepeKkaaodi €

CXUNbHICMb 00 Xopei3ayii, a 6 pociticbkomy — 00 00nbHuKa 1.

KarwuoBi caoBa: pumm, memp, cucmema eepcugixayii, cuiabiyna cucmemda, KOHCMAHMA,

Gonemuuni asuwa

ITocrtanoBka mpoodJsemu. [lepeknan MOETUYHOTO TEKCTY — KJIACMYHA TEMA B
[apUHI MEePeKIIaI03HaBCTRA.

AHaJI3 OCTAHHIX Jd0ciIKeHb i myOuaikaumiii. Tema BIATBOpPeHHS (a TaKoOX
JIOITBHOCTI BIATBOPEHHS) PUTMIKO-METPUYHUX CXEM Yy MEpeKiIaax MOSCTUYHHUX
TEKCTIB 3aBXKJIM BUKJIMKaJja 3aIlIKaBJICHICTh B TIEpPEeKIIaaadiB Ta qocaigHukiB. Cepen
BUCHMX, 110 3ailManucsi 1€ mnpooOsemoro BuzHayaemo €. ETkiHza,
I.Kauyposcekoro, I'.I'arauinamze, K.Uykoscekoro[1], JI. Eiizenbepra[2] ta inmmux,
ajie, HaXkajb, JI0CI HE ICHYE YITKMX PEKOMEHJaIllil 10J0 AOLUIBHOCTI MOBHOTO
BIJITBOPEHHSI METPUKU OPUTIHATIBLHOTO BipIiia. ToMy MeTa HaIlO1 PO3BIIKHU MOJISITae
y BU3HAYEHHI Ta JOCTIIPKEHHI aBTOPCHKUX METPHUYHUX CXEM Ta CIOCO0iB iX
nepeayi iH03eMHUMU MOBaMHU.

Buknan ocHoBHoro marepianay. BipmoBana mMoBa — 1€ mepin 3a BCE MOBa,
30praHi3oBaHa OCOOJIMBUM PUTMIYHUM YHHOM[3], PUTM € OJHI€I0 3 OCHOBHHX ii
O3HaK. PUTMOM € pIBHOMIpHE YepryBaHHsSI BIOPSIAKOBAHUX €JIEMEHTIB(3BYKOBHUX,

MOBHHX, 300paKalbHUX TOIIIO.), IUKIIB, (a3, TUX YM IHIIUX MporeciB i sBuil [4].



30kpeMa y MOBO3HABCTBi, JITEpaTypO3HABCTBI Ta MEPEKIIAJO3HABCTBI PHUTM €
OCHOBOIO O3y BIpIIyBaHHS, IO BHUBYAE TIPUPOIY BIPIIOBAHOTO PHUTMY,
OPUHLKANKM W METOAUKY MOro aHamizy, a TaKoXX 3aco0M HOro BIATBOPEHHS
[IJTbOBOIO MOBOK) — PUTMIKH, TEBHOTO CIHIBBIJHOUIEHHS HAroJOMIEHUX 1
HEHAroJIONICHUX CKIIA/IIB Y BIpIIOBOMY psIKy [4].

3a [.KauypoBcbkum, cuctema Bepcu@ikallii po3yMmie€Tbcs SK 1€ CYKYIHICTh
BIpIIiB, MOOYJAOBaHUX Ha IMMJCTaBl SKOTOCh PHUTMIYHOIO TMPUHILMMY, SKUN

nepeadavae HasIBHICTh TAKMX CUCTEM:

KBaHTUTaTUBHA (MeTpUYHA), NMOOy/I0BaHA HAa 3aKOHOMIPHOMY 4YepryBaHHI
JIOBTUX Ta KOPOTKUX CKIIAJIB;

- cwiabivHa, Jie 3a IEPBICHY PUTMIUHY OJUHUIIO O€peThCs CKIIA, SIK TaKUIA;

- TOHIYHA, B SIKIi 32 pUTMIYHY OJMHUIIIO OEPETHCS HATr0JIO0C;

- cuiIabOTOHIYHA (32 CepeHIX BIKIB — PUTMIYHA), KA MOEJHY€E CUTA0IYHUIM 1
TOHIYHUI TPUHIMUNMN 1 0a3yeTbCsd HA YEpryBaHHI CKJIAJIB HAroJOLIEHUX 1
HEHaroJIONICHUX.

- KBaHTUTATUBHO-CHIa0I1YHA cucTeMa abo CBOEPIAHUI CUHTE3
KBAaHTUTATHUBHOI Ta CH1a0iuHOi crcTeM.[5]

JlocnmiIHUK TakKoX BKa3ye Ha ICHYBaHHsS W€ JBOX cHcCTeM: BepmiOpa abo
BITLHOTO BipIlIa, /i€ 32 PUTM CIYKUTh T€, II0 BBa)KA€ PUTMOM CaM aBTOp, Ta
PUMOBAHOI TMPO3H, /i€ 32 O3HAKY PUTMY MPABJSTH JOBI YU KOPOTKI BiAPI3KU
TEKCTY, OCHAIIIEH] Ha KiHIli puMOIO[5].

Pocilicbkuii Buenuii-icrianict ta nepekianad C. ['oHuapeHko B MoHorpadii
«CTUJIMCTUYECKUM aHallu3 MCIAHCKOTO0 CTUXOTBOPHOIO TEKCTa» BKa3ye Ha
ICHYBaHHSI HACTYIMHUX PUTMIKO-METPUYHUX CHUCTEM ICIIAHCHKOTO  BipuIa:
c1ab0TOHIYHA, TOHIYHA Ta aKI[EHTHO-CUJIa0idHa. ABTOP BIAKUIAE TPAAUIIIIHY Ta
3araJIbHONPUUHATY TyMKY PO Te, M0 ICTAaHChKa TMOE3is HaJNeKHUTh 10 €IMHOI
cr1a01vyHOT cCUCTEMH. Y paMKaxX CUJIa00TOHIYHOI CUCTEMH BiH BUOKPEMIIIOE BIpIII 3
«BUIBHHMK» CTONAMH, B SIKUX 32 PUTM CJIYT'Y€ KUIBKICTh CTON TOTO YH IHILIOTO
METpy CHJIa0OTOHIYHOI CHCTEMHU (sIMO, XOpeH Ta iH.), Ta KaJeHTHO-CUJIa0IYHUM

BIpII, B IKOMY CTOITHAa BIOPSIKOBAHICTH A€HOPMYETHCS 1 PO3MIP BUPAXOBYETHCS



3a (HOPMYII0I0 KUIBKICTh cTOn MiHyc oauHulls. [3] AkieHTHO-cuIa0iuyHa crucTeMa
3a  C. TonHuapeHko BiJ  CHJA0IYHOI  BIAPI3HIETBCA  MIKCTPOKOBOIO
PIBHOHATOJIOIICHICTIO, 1€ KOXHHUH PSIJIOK MICTUTh OJHAKOBY KIJIBKICTb
HAroJIOIIEHUX CKJIaIiB.

JIis TmpaBUIBHOTO BU3HAYEHHS ICMAHCHKOTO METPUYHOTO pPO3MIpy BipIia
HEOOXITHO HE TUIBKHM IMOpaxyBaTH CKJIAAW Ta iX HATOJIOIIEHI Ta HEHAroJOIIeHI
BapiaHTH, ajie¢ ¥ 3BEpHYTH OCOOJIMBY yBary Ha sIBHIIA, IPUTaMaHHI 1CHIAHCHKIN
dboneTu, a came:

e cunHaneda: piHaTbHUA TOJOCHUN OAHOTO CJIOBA Ta IHIIIAJLHUU TOJOCHUHN

HACTYIHOTO CJIOBA YTBOPIOIOTH OJIUH (DOHETUYHUHN CKIIA!
El nifio la mira mirall EI nifio la esta mirando. [6]
VY napyromy BipIi rpaMaTUYHUX CKJIaiB /, a GOHETUYHUX — 8.
e cuHepcuc: 00’eTHaHHS B OJIMH CKJIaJ ABOX TOJIOCHUX, IO 3HAXOSITHCS B
OJTHOMY CJIOB1, Ta SBJIAIOTH COOOI0 1B TPAaMaTHYHUX CKJIA IH:
Muele pan, molino muele //trenza, veleta, poesia[6]
y CIJIOB1 PO€Sia YOTHpHU TpaMaTUyH1 CKJIaau, a POHETUYHUX — 3
® TiaTyc: SIBUIE MPOTHIECKHE cuHaiedi, Je MOMEpPEaHE CIOBO 3aKIHUYETHCS
roJIOCHUM (CHUJIBHMM a0o0 clIabKMM), a HACTYIHE IOYMHAETHCS TaKOXK
roJocHUM(cJIa0KkuM abo CUIIbHUM). Y Takui croci0 3a 3aKOHAMH 1CTIaHCHKOT
(OHETUKHU TMOBHHEH YTBOPUTUCSA NU(MPTOHT, SKUM AaBaB OW OIUH CKIIAJ,
HATOMICTh y BIpIIOBOMY MOBJIEHH1 (DOHETUYHUX CKJIAJIB Oy/I€ /1Ba:
De la pasada edad, jqué me ha quedado? IO ;qué tengo yo, a dicha, en lo que
espero //sin ninguna noticia de mi hado? [6]
Tperiii Ta apyruil ckiamu 3 KiHI Majld O yTBOPUTH AWQTOHT, T4 YUTATUCS B
OJTHOMY CKJIaJii, ajie Uil yTBOPEHHS TOYHOTO METPY, BOHU BUMOBIISIFOTHCSI OKPEMO.
® Jli€pe3UC: PO3/1JIbHA BUMOBA I'OJIOCHUX B AU(PTOHTY:

Qué descansada vida l/la del que huye el mundanal ruido[6]

Icnancekuii cuminabiynuit Bipin (a0o akueHTHO-cuinadiuHui 3a C. I'oH4apeHKo)
Ma€e JOCUTh 0araTo pi3HOBUAIB, BUXOJSUU 3 KUIBKOCTI CKJIAMiB y PANKY, & TAKOXK

KUIBKOCTI Ta MO3MIliH HArojociB. BilmoBiiHO A0 KITBKOCTI HArOJIOCIB y PAJMKY, BCS



ICTIaHChKa TI0€31s MOJIISEThCS Ha BIpINI, IO HajJekaTh /10 TaK 3BaHOI «apTe
MEHOpP», TOOTO Ti, III0 MalOTh BICIM CKJIQJIB Ta MEHIIIE, Ta «apTe Marop» - JIeB’SATh
CKJIaiB Ta OUIBIIE, 10 YaCTO AUISITHCS HABMLI (ajie He 000B’SI3KOBO) 11e3yporo. 3a
UM TapaMeTPOM B ICITAHCHKOMY BIPIIII MOKe OyTH BiJl ABOX 1O JICB’SITHAIIATH
CKJIJIiB Ta 70 ABOX me3yp[11].

[TamiTpa pi3HOBHIIB CHIA0IYHOTO BipIa, M0 Heto kopuctyBaBes D.I7. Jlopka y
TBOPYOCTi, MOCHTb pi3HOGapBHA. Moro TBOpUicTs JeMOHCTpye Bipii (a6o
¢bparmMeHTH BipIIiB, ajpke KOMIO3UIs TBOpiB Jlopku yacto OyBae HaJCKIAAHOIO)
HalMCcaHi CUJIA0IYHUM BIpIieM (HampoOTH KOXKHOTO psiJKa BKazaHl HOMeEpHU
HaroJIOIIEHUX CKJIAJIIB):

-4OTHUPHUCKIIATOBAM
Dulce chopo, 13

dulce chopo, 1 3

te has puesto 3

de oro. [7] 1

- II’ITUCKJIaJJOBUM
Blanca tortuga, 1 4

luna dormida, 14

jqué lentamente 4
caminas! [7] 2

- MIECTUCKIIAIOBUM
Otras almas tienen 35
dolientes espectros 25
de pasiones. Frutas 35
con gusanos. [7]
-CEMUCKJIaJJOBUM

Me miré en tus ojos 36
pensando en tu boca. [7] 2 6

-BOCBMHUCKJIaJOBUM



Tienen gotas de rocio 137

las alas del ruisenior, 2 7

gotas clarasde laluna1 37

cuajadas por su ilusion. 2 1[7]

-OAUHAAIATUCKIIaI0BUM

Mil caballitos persas se dormian 4 6 10

en la plaza con luna de tu frente, 3 6 10

mientras que yo enlazaba cuatro noches 4 6 10

tu cintura, enemiga de la nieve. 4 6 10 [7]
-IBaHAIISITUCKIIAJOBUM

Como un incensario lleno de deseos, 15/7 11

pasas en la tarde luminosay clara 15/911

con la carne oscura de nardo marchito 3 5/8 11

y el sexo potente sobre tu mirada. 2 5/7 11 [7]
“HOTUPHAALATHCKIIAAOBHUM

Princesa enamorada sin ser correspondida. 2 6/9 13

Clavel rojo en un valle profundo y desolado. 3 6/9 13

La tumba que te guarda rezuma tu tristeza 2 6/9 13

a través de los ojos que ha abierto sobre el marmol. 3 6/9 13 [7]
-ILGB’SITH&I[HHTI/ICKHELZ[OBI/IM

Es alli donde suenan los torsos bajo la gula de la hierba. 3/ 6 9/ 14 18
Alli los corales empapan la desesperacion de la tinta,  2/5 8/15 18[7]

bararo TBOpiB Jlopka HamucaB BepiaiOpOM — BHUIOM Biplia, B SIKOMY HE iCHY€
cTpod, puMH, po3Mipy Ta JOBXKHMHA PSAKIB HE PiBHOMIpHA. TakoX KIJIBKICTh
HAroJIOUIEHWX CKJIaiB He HOpMOBaHAa. PUTMOM B TakoMy BIpIIi CIyTye T€ — IO
cam aBTop BBaxkae 3a puTMm[3]. IlepeBarkna OinbIIiCT, TBOPIB 31 30ipku «Iloer y
Heto Hopky» (Poeta en Nueva York) Harmcana came BepiiopoM:
Aquella noche el rey de Harlem,

con una durisima cuchara



arrancaba los ojos a los cocodrilos
y golpeaba el trasero de los monos.
Con una cuchara.[10]

Hesiki TBopu @.I'. JIopka HanKcaB KJIACHYHUM PO3MIPOM ICIAHCHKUX POMAHCIB.
Ile BOCHPMUCKIAAOBUN CHUIAOIYHUN BIpII 3 8 YOJOBIYUM Ta ChOMHUM IKIHOYIM
3akiHueHHsAM. |. KadypoBcbkuil BBakae 1€l po3Mip TakuM, 110 HE MA€E OKPEMOi
Ha3BU [5], ajie MOXOKEHHS OT0 HE BUKJIMKAE XKOIHOTO CYMHIBY, a/)Ke BiH BUHHUK
3 HAMIBBIPIIIB JIATUHCHKOTO TIMHIYHOTO 15-TH CKJIaJOBHKA, MOJIJICHOTO HABILI
[8]:

Voces de muerte sonaron
cerca del Guadalquivir.
Voces antiguas que cercan
voz de clavel varonil. [7]

AJte, Bce X Taku, OuUTbiIicTh BipiiiB 3 «[{urancekoro 6anagnuka» (Romancero
Gitan0) HamMcaHO TPHHATOJIOIICHHM BOCBMHCKIIAJIOBUKOM 3 HEHArOJIONICHUM
BOCBMHUM CKJIQJIOM Yy psAaKy. Lleit po3mip € ogHUM 3 yiIroOJeHIIIUX po3MipiB aBTOpa
1 B HbOMY BiH J1HMIIIOB HAWBHINOI MAaHCTEPHOCTI:

Silencio de cal y mirto.
Malvas en las hierbas finas.
La monja borda alhelies
sobre una tela pajiza.[7]

[Tpoananizyemo Ha mpukiazii Bipma Romance de la luna, luna (Ilpo mapisHy
MicsiiBHY y nepekiaai M.Jlykaima) MeTpudHy (pUTMIYHY) MOOYIOBY JIOPUYHUHOTO

pPOMaHCYy:

Romance de la luna, luna

(xl)La luna vino a la fragua
(m2)con su polison de nardos.
(12)El nifio la mira, mira.
(12)El nifio la estd mirando.
(x) En el aire conmovido

(m) mueve la luna sus brazos
(nl)y ensefia, lubrica y pura,
(12)sus senos de duro estaio.
(x) Huye luna, luna, luna.

(x) Si vinieran los gitanos,

POMAHC O JYHE, JTYHE

(n1)JIyna B »kacMHHOBO¥ IIaJIn
(nl)sBUIach B Ky3HIO K IIBITaHAM.
(n1)XA cmoput, CMOTPUT PeOCHOK,

(al)u cMyTeH B3I MallbyyraHa.

(n1)JIyna 3akunyna pyku

(al)u mpa3HUT BeTep NOJTHOYHBIN
(al)cBoeii 0JI0BSHHOM IPyAbIO,
(n1)0eccThITHON M HEOPOYHOIA.
(a1)- Jlyna, ;myHa Mos1, CKpoHcs!
(m)Ecnu BepHYTCS LIBITaHE,

ITPO LHAPIBHY MICALIBHY

(ﬂl)Hpnﬁmna B Ky3HIO MicsIliBHa
(X)B cepraHKOBIM OKpUBAJII,
(X)XJIOITYMK JUBHUTHCS HA HeT -
(X)kpaca odi mopHuBae.

(x)Mae 6inrMu pyKamu,

(X)ax mMaloMmy cepiie B'sHE,
(X)BUCTOHSE, TpilTHA i YHCTA,
(X)Tyri mepca oJIMB'AHI.
(m1)"Tikai, Tikai, MicsIiBHO,
(x)60 SIK BEpHYTHCSI IMT'aHH,




(al)harian con tu corazon
(m2)collares y anillos blancos.
(x)Nifio, déjame que baile.
(x)Cuando vengan los gitanos,
(m)te encontraran sobre el yunque
(m)con los ojillos cerrados.
(x)Huye luna, luna, luna,

(x)que ya siento sus caballos.
(x)Nino, déjame, no pises

(x)mi blancor almidonado.

(X)EI jinete se acercaba
(m2)tocando el tambor del llano.
(x)Dentro de la fragua el nifio,
(m)tiene los ojos cerrados.

(x)Por el olivar venian,
(x)bronce y suefio, los gitanos.
(x)Las cabezas levantadas
(x)y los ojos entornados.

(x)Coémo canta la zumaya,
(nl)jay, como canta en el arbol!
(x)Por el cielo va la luna
(x)con un nifio de la mano.

(x)Dentro de la fragua lloran,
(x)dando gritos, los gitanos.
(m2)El aire la vela, vela.
(12)EI] aire la esta velando.

(a1)BO3bMYT OHM TBOE Cep/lIe
(nl)u cepeOpa HauCKAHSIT.

(n1)- He Goticsi, Mmanpuuk, He Oolics,
(n1)B3rastHM, XOpoII T MO TaHen!
(nl)Korna BepHyTCs LibITaHe,
(nl)TBI OyHems cnaTh U He
BCTaHETIIb.

(m1)- JIyHna, ;ryHa MoOs1, CKpomcs!
(11)MHe KOHb IOUYIHIICS TATHHHM.
(m1)- He Tporaii, MabuuK, HE
Tporai

(m1)moeii mpoxmaapl KpaxMaabHOMH!

(a2)JIetut no Aopore BCaaHUK
(n2)m Obet B OapabaH OKpyTH.
(n1)Ha neastHOM HaKOBaJNbHE
(m)croeHb! AETCKUE PYKH.

(12)ITpHUKPBIB TOPJICITHBO BEKH,
(a2)nokaunBasch B TYMaHe,
(m)M3-32 OJIMB BBEIXOIAT
(m)OpoH3a U COH - IbITaHe.

(m)I"'me-To coBa 3apbiaana -
(m)Tak Ge3yTenIHo U TOHKO!
(a1)3a pyuky B TeMHOE HEOO
(al)nyna yBoaut peGeHka.

(m)BckpukHYNIH B Ky3HE IbITaHE,
(1)7X0 MpOIUTaKaJIo B YaIlax...
(a1)A BeTpHI e u Meau
(n1)3a yrmoko# yXOoIsmux.

(X)HaKyIOTb 13 TBOTO Ccepus
(nl)Hamucra i nepcHiB Oararo".
(x)"aii 51, XJIOHIO, TOTAHIIIOKO,
(x)00 sIK BEpHYTHCS UXaBale,
(X)TH 3 3aKPUTUMU OYHMAa
(nl)nexaTumern Ha KoBaIi".
(m1)"Tikaii, Tikaii, MicsiiBHoO!
(x)Yyem, Tynotsth 6axmaru?"
(x)"Hy-060, XJI0HIO, HE TOITIHUCS
(x)mo 6imi Moiit kpoxmanmbHii".

(X)buTHM TIIIAXOM CKade BEPITHHK,
(x)MoB y Oy0OoH, B nuisix 6adaxa,
(X)a Bke B Ky3HI MaJIMi XJIOMYUK
(X)ckienuB BiueHbKH, Oinaxa.

(x)I'aem ixanu nurasy,

(X)MycsiHIXKOBIT TpUMapH.
(x)Odi Mpy>XHUIH HabaKup,
(X)piBHO TOJIOBU TPUMAJIHL.

(X)A B TiM rato myrad myra,
(X)mmyrad myra TOCKHO i 5Kacko...
(x)I1uBe HeOoM MicsiniBHa,
(nl)3a pyKy JepXKHUThb XJIOI STKO.

(X)B Ky3Hi TyX, y Ky3Hi JIEMEHT,
(X)mauyTh, TOJIOCATh IIUTaHH,
(x)a napiBHy MicsuiBHy
(X)OBHBAIOTH XMapH, XMapH.

*YMOBHI MO3HAYEHHS: X — XOpeH, 1T — NaKTuib, 11 — 10JbHUK], 12 — NOJLHUK?.

Komro3uiniitHo Bipin ckiIagaeThes 3 36 psKIB MO BICIM CKIAAIB Y KOKHOMY, 1€

KOXEH PSAOK Ma€ KOHCTaHTY (TOCTIMHUI HArojoc) Ha CbOMOMY CKJIaJl Ta IIe JBa

HaroJIOIIEHUX CKJIau, MICIIE SIKUX BapIIOETHCS, YUM CTBOPIOETHCS OPHUTIHAJIBHE

3By4aHHS TBOPY. BiICOTKOBE CIiBBITHOIICHHS HATOJIOMIEHUX CKJIAJlIB HACTYITHE:

Ne cknany 1 2 3 4 5 6 7 8
% 33 33 47 19 33 0 100 0

3a nanumu C. ['OHYapeHKO y BOCBMHUHAroJOLICHOMY ICIIAHCHKOMY aKIEHTHO-

c1ablyHOMY BIpUIl CHIBBIIHOIIEHHS CHUJIOBUX HAaroJIoCiB y OJIHOMY PSIKY

ckiamae: oguH Haromoc — 0,3%; nBa — 49,8%; tpu — 47,6%; gotupu — 2,3% [3]. ¥V

IbOMY KOHKPETHOMY TBOP1 MU BHUPAXyBalM PsAKIB 3 0JHUM HarosnocoM — 0%; 3

nBoMa — 37%; 3 Tppoma — 63%:; 3 yvotupma — 0%. Llum My MOXKEMO CTBEPIKYBATH,

[0 JIOPYUH pOMAaHC (2 KOHKpETHIIIe, Il BIpII) B PUTMIYHOMY IUIAHI JEIIO0




BIJIPI3HSAETBCS BIJl CEPEAHBOCTATUCTUYHOIO POMAHCY, a camMe OLIbIl YacTUM
BXKMBAHHSM KOPOTKHUX (HE OUIBIIIE IBOX CKIIAJIIB) JICKCEM.

[CHYyIOTh YOTHpH TMOBHOHATrOJIOIIEH! BapiaHTH PUTMIYHOI OpraHizaiii BipIa
1CIIAaHCHKOTO POMAHCY, a caMe:

- xopei — 3 HarojsomeHuMH 1-uM, 3-iMm abo 5-uM ckiamamMu (CHIIOBHUX

HaroJIOCiB, 3a3BHUYail, He OLIBIIE ABOX);

- JTaKTWI1 — HaroJsoueHi 1-uif ta 4-uii cknanu;

-  JOJBHHUK | — HarosjomieHi 2-ui Ta 4-Ui CKIIagu;

- JOJBbHUK 2 — HAroJIolleHl 2-uil Ta S-ui CKIagu.

VY Bipmi Romance de la luna, luna, HasBHI BCi 4OTHPH MOBHOHATOJIOMICHI

PUTMIYHI BapiaHTH, 110 CBITYUTH PO HOr0 pUTMIYHY HEOIHOPIAHICTH:

- Huye luna, luna, luna.. (xopeit)

- mueve la luna sus brazos (maxkTuib)

- Lalunavino a la fragua (mompHuk 1)

- El nifio la mira, mira (7071bHHK 2).

IToBHOHAaroMOMIECH] PAIKU CKIanalTs 24, abo 67% Bija 3arajibHOI KIJIBKOCTI. 3
Hux 10 psakiB (42 %) — xopei 3 HaroyIocoMm MepeBaXHo HA 1-My 1 3-My ckiagax; 2
— maktwii (8%); 3 — monbrHEK 1 (13%); 8 — monmbHuK 2 (33%).

[IpoananizyeMo mnepekiaad LbOro Biplia YKpPaiHChbKOW (B MepeKial
M.Jlykama — I1T1 ), Ta pociiicekoro (B nepeknani A.I'eneckymna —I1T2)

VY nykaimeBoMy mepekiaji BiJACOTKOBE CHIBBIAHOIICHHS HAroJOIICHUX CKJIAJiB

CKJIaaac:

Ne ckmay 1 2 3 4 5 6 7 8
% 33 25 78 14 36 0 100 0
HAroJIOIIEHOCTI

PsinkiB 3 oquuM cuiioBuM HarosocoM MaeMo 0; 3 1Boma — 10 (19,5%); 3 Tproma
24 (75%), 3 wotupma — 2 (5,5%). IloBHoHaronomenux psankiB y [T 26 (psaku 3
YOTUPMA HArojocaMu BBa)KaTUMEMO IOBHOHarojomenumu). 3 Hux 21 (81%) —
xopet; 5(19%) — nonpHUK 1.

Pociiicekuit nmepekiiag Ma€e HaCTYIIHY CTaTUCTHKY:

- BIJCOTKOBE CITIBBIJHOIIIEHHS HArOJIOIIEHUX CKJIAIB:




Ne cxmany 1 2 3 4 5 3] 7 8

*% 19 67 0 86 14 0 100 0

HAaroJoIIEHOCTI

PsnkiB 3 ogauM cunoBuM Harosnocom maemo 0; 3 mBoma — 6 (16,5%); 3 Tppoma
30 (83,5%), 3 wotupma — 0. [ToBHoHaromomenux psakiB y 1T 30. 3 aux 7 (23%) —
nmaxtuii; 20(67%) — nonshuk 1; 3(10%) — monbpHUK 2.

[TopiBHiotoun pesyabratu aocuikeds BT ta IIT1 ngoxonumo BHUCHOBKY, IO
PUTM OPHUTIHAJIBLHOIO BIpIIa € JOCHUTh PI3HOMAHITHHUM, CYJSIYd 3 KUIBKICHOTO Ta
AKICHOTO CKJaJy HOro puUTMIYHUX BapiaHTiB. He3Bakarouum Ha Te, IO PSAKIB-
XOpeiB B HhOMY O1JIbIIIE, HIXK 1HIIIUX METPUYHHUX BapiaHTiB (42%), iX mepeBara He €
a0COJIIOTHOIO, 1 CTBEP/KYBATH PO JOMIHYBAaHHSI XOpes Yy BIPIIl HE Mae€ MiJICTaB —
a caMme Ile ¥ BiApI3HsA€ CUIAOIYHUMN BIpII, BiJi CHUIA0OTOHIYHOrO. binbin TOTO,
3BEpHYBILIM yBary Ha MOPSJAOK BXKMBAHHS TUX YM 1HIIMX METPUYHUX BapIaHTIB
OpUTiHAITY, MU TO0AYMMO, 11O 1X MOCTIAOBHICTh Yy BIpIll MaiKe MOBHICTIO HIBEJIIOE
xopeiuHe (uu Oyab-sKe iHIIe CuiIaboTOHIYHE a00 TOHIYHE) 3BYYaHHS.

VYkpaincekuii nepeksiag M.Jlykama Mae SBHO BUpaKeHE XOpeiuyHE 3BYy4YaHHS 1
CTQTUCTUYHI JlaH1 1€ JIMIIEe MIATBEPKYIOTh aJKe HaOUIbIIUKM BIJCOTOK
HAroJIOIICHUX CKJIAIB y HbOMY — I1e TpeTi (78%) mpu mpubIM3HO PiBHIN KIJTBKOCTI
HaroJIOICHUX TEPIINX Ta 1T’ ITHX.

Pociiicbkuii nepeknan A.l'eneckyna BUKOHAHUM, OUIBIION MipOO, T0JIbHUKOM
1, ockinbku Mmaibke Bci mepimri 20 psSAKIB HamMcaHi  caMe MM BaplaHTOM
BOCBMHUCKJIQJIOBOTO cujabiyHoro Bipma. OctanHi 16 psakiB monepeMiHHO 3By4aTh
SK JOJIbHUKaMU 1, TOJbHUKAMU 2 Ta HaKTHISIMH, 10 BKa3y€ Ha JBOICTY PUTMIYHY
KOMITO3HIIIO, IE PUTM JAPYTOi MMOJIOBUHHU BIpIIIa BiIPI3HIETHCS BiJ pUTMY TEPIIOT.

BucHoBkn. 3 orisany Ha o0 €KTHBHI JlaHI MOXKEMO CTBEpJKYyBaTH, 110 1 B
YKpaiHCBKOMY 1 B pOCIHCBKOMY TMepeKiiafax OpWriHajJbHAa METpUYHA CXeMma
BiIoOpaXkeHa JMIIe YacTKoBo: Bipm B oouaBox IIT e CHIIa0IYHUM
BOCBMUCKJIaJIOBUKOM, aJie 3 IBHOIO TeHeHIlier0 10 xopes (B IIT1) ta mo monpHUK
1 (8 I1T2). OpurinanbHuii METp HE BIATBOPEHO B IMOBHIM Mipi, aje HE BUHUKAE

YKOJIHUX CYMHIBIB y TOMY, 110 aBTOPU MEPEKIAAIB MaIX 3MOTy HOTO BIATBOPUTH 1




MU MOXEMO TPUITYCTHTH Te, II0 HE TMOBHA XOpei3allis B YKpaiHChKii MOBI Ta
nepeKIia] TOJbHUKOM | JInIe mepiroi YaCTHHH POCIHCHKOTO BapiaHTy TOBOPSTH
opo Te, M0 MepeKianadi, OAOMAIIHIOIOYM CBOi BapiaHTH BipIila, 3aJIUIIAIOThH
YUTAa4YeBl MOXKIIMBICTh TAKOK YaCTKOBO BIAYYTH OpUTIHAJIbHE 3BYYaHHs 1CIIAHCHKOI
cm1abivHOT moesii.

PesynbTaTi HAImoro MOCIIKEHHS BIAKPUBAIOTH MEPCIIEKTHUBHU 10 MOJAIBIIOTO
BUBYeHHs nepekianiB 13 @.I'. Jlopku s OuUTbll TIMOOKOrOo PO3yMIHHS HOTO
TBOPIB, HOTO IICOMETPHUKH Ta IICOCTIIIICTUKY Ta iX BIITBOPCHHS IHIIMMHA MOBaMH,

K1 Ha TENEPIlIHIi Yyac JOCTIIHKEeH] HEe IOCTaTHBO.
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RHYTMIC AND METRICAL SCHEMES OF F.G. LORCA AND
PROBLEMS OF THEIR INTERPRITING INTO UKRAINIAN AND
RUSSIAN LANGUAGES

Abstract. Introduction. The article highlights the features of the metric
system of the Spanish poetry, F.G. Lorca’s authors metric schemes and the
problems of their translation into the Ukrainian and Russian languages. It
analyzes the correlation between rhythmic-metric structures in source text and
target text. Studied previous research experience of metrics and importance of its
interpreting in the translated text. Based on the information received it is proved
that rhythmic and metric construction of the original text are more heterogeneous
than in translation, because in Ukrainian translation there is a tendency to
trochee, and in Russia - to accentual verse.

Purpose. The purpose of our research is to identify and study author’s metric
schemes and methods of transferring them into foreign languages.

Results. Given the objective data we can state that in the Ukrainian and
Russian translations the original metric scheme is reflected only partially. In both
translations the verse is interpreted with syllabic eight syllable verse , but with a
clear tendency to trochee (a PT1) and to accentual verse (PT2 ). The original
meter is not reproduced in full, but there is no doubt that the authors of
translations had skills to do it. So we can assume that not full trochee in the
Ukrainian language and translation by accentual verse only the first part of the
Russian version say that translators domestificated their versions of the poem,
leaving the reader to feel the original sound of the Spanish syllabic poetry.

Conclusions. Our results open perspectives for further study of translations
from F.G. Lorca for a deeper understanding of his works. His authors metrics and
stylistics and the way to translate them in other languages are currently not
studied enough, and the originality of our study consists in giving this problem a
new vew.

Key words. rhythm, meter; system of versification; syllabic system; constant;
phonetic phenomenon.



